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(164) Abstracts

Here, I re-examined the following two questions: (1) Whether the word
“netti” in the Pefakopadesa indicates the Nettipakarana. (2) Whether the
word “netti” in the Petakopadesa and the Nettipakarana is a [common]
noun or a proper noun.

My conclusion is as follows: The word “netti” in the Pefakopadesa means
“sasanassa pariyetthi” (investigation of the teaching), without indicating the
Nettipakarana as a text. Therefore, the claim of Arabinda Barua is not up-
held. The word “netti” should be considered a [common] noun as long as
“sasanassa pariyetthi” is meant. However, there is a possibility that the group
of verses which described a summary of “sasanassa pariyetthi” was called
“netti”. In this regard, the word “netti” may be a proper noun. Therefore, one
revision is necessary to the position of Bhikkhu Nanamoli.

75. A Study on the Ascetic Practices of Commandments, Concentration and
Wisdom

Jongnam CHOI

Many types of ascetic practices for driving away worldly passions and at-
taining spiritual awakening are described in Buddhist scriptures. One of
them is the Three Learnings preached to bhikkhus and Ananda.

The Three Learnings is explained in detail in the Agama, Vinaya, and Hi-
nayana and Mahayana scriptures. However, some versions of Hinayana and
Mahayana scriptures describe the method of practicing the Three Learnings
in different ways.

The Samyutta Nikaya, Abhidharmasamgitiparyayapadasastra, Mahasamghi-
ka ainaya, Yogdcarabhumi, etc. mention the observance of commandments
and the maintenance of the pratimoksasamvara as the practice of command-
ments, the performance of four meditations as the practice of concentration,
and the understanding of the fourfold noble truth as the practice of wisdom.

However, the Culavedalla Sutta of the Majjhima Nikaya, Vimuttimagga,
etc. mention the performance of the eightfold holy path as the practice of the
Three Learnings, and the Samdhinirmocana Sutra, Mahayanasutralamkara,
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etc. mention the Six Paramitas as the practice of the Three Learnings.

In addition, many Buddhist scriptures describe obstacles to practicing the
Three Learnings and stages and results attained through the practice the
Three Learnings slightly differently.

Because they established the methods of practicing the Three Learnings,
obstacles to the practice, stages, etc. differently according to the age of com-
position of the texts and the sect to which they belong, opinions suggested in
these scriptures are various.

76. An Investigation into the Formation Theory of Ksanti in Nirvedha-bhagi-
ya
Jou-han CHOU

The Abhidharmika Ghosaka, while highlighting the distinction between
those who have attained the “peak state” (miurdhan-labhin) and those who
abide in the peak (mirdhan-viharin) coined the term “forbearance” (ksanti) for
the “peak state” (mirdhan) connected with non-retrogression. Therefore it
becomes the first instance in which the ksanti of the virtuous root of non-
retrogression is established for the first time.

Persons with middling capacity and the sage can benefit from “not falling
to undesirable transmigrations (anapayaga)”; however, the mediocre person
acquires the way of not falling to undesirable transmigration (aparihana-dhar-
ma) by attaining the forbearance virtuous root (ksanti-kusalamiila) whereas the
sage acquires the same aparihana-dharma through attaining forbearance and
the wisdom of the law of suffering (duhkhadharma-jiana-ksanti).

Regarding the “peak” of bodhisattva-dharma, it can be explained in the
three terms: “peak”, “the seat of bodhisattva” (bodhisatttvaniyama), and “rest-
ing the mind in no generation and no annihilation” (anutpattika-dharma-ksan-
ti). The relation between the first two is that of “the precursor and succes-
sor” while the latter two are one and the same. Those who have attained the
“peak state” may backslide whereas those who abide in the “peak” will nev-
er fall back.
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